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      Preparar, Apontar, Traduzir!

      A corrida pelo ouro no negócio da editoração independente não acabou...

      Na verdade, está apenas começando em mercados que não são de língua inglesa. Encontre novos leitores, novos mercados e ganhe mais dinheiro traduzindo seus livros para outros idiomas. É mais fácil do que você pensa!

      Aprenda a:

      
        	Identificar mercados globais em alta para o seu gênero;

        	Encontrar os melhores tradutores;

        	Traduzir seus livros sem investimento inicial;

        	Proteger e usufruir de seus direitos;

        	Gerar múltiplas fontes de rendimento com seus livros;

        	Ganhar novos leitores, alcançar novos mercados e ganhar mais dinheiro!

      

      Após ler este livro, desejará ter começado mais cedo… mas nunca é tarde demais! Na verdade, nunca houve um momento mais propício para encontrar novos mercados, cativar novos leitores e ganhar mais dinheiro!
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            O PANORAMA DA TRADUÇÃO LITERÁRIA

          

        

      

    

    
      Introdução

      Bem-vindo ao maravilhoso mundo da tradução literária. Hoje em dia, está mais fácil do que nunca compartilhar seus livros com leitores no mundo todo.

      Escrevi este livro para autores como você, que desejam explorar novos mercados e aumentar as vendas e os leitores. Há muitos anos, quando pesquisei sobre traduções e direitos estrangeiros alternativos, não encontrei muitas informações em lugar algum. Obtinha minhas respostas por tentativa e erro e a pouca informação que encontrava, geralmente, estava desatualizada. Com certeza, não estava direcionada a autores independentes do século 21.

      Mantive este livro o mais objetivo possível, para que você possa usá-lo como um guia para cada tópico à medida que progride em sua própria aventura de tradução. Suponho que você já tenha publicado seus livros de forma independente e, portanto, já possui experiência no assunto. Se não for este o caso, existem excelentes livros que abrangem as etapas editoriais e tópicos relacionados, por isso não reproduzi esta informação aqui.

      Recomendo a leitura deste livro na íntegra, antes de iniciar seu projeto de tradução. Ter uma visão geral antes de começar o processo vai ajudá-lo a poupar tempo e esforço mais tarde.  Este livro começa apresentando um panorama global antes de entrar em detalhes, porque acredito que esta seja a melhor forma para compreender os conceitos por trás de traduções bem-sucedidas. Espero que a leitura também inspire confiança. Sobretudo, quero poupá-lo dos erros que cometi no início. Após verificarmos o básico, faremos um mergulho profundo nos detalhes.

      Não há necessidade de tomar notas. Qualquer dúvida que tiver no início será respondida nos capítulos seguintes, que fornecem todos os detalhes que você precisa para começar. Também há listas no final do livro, resumindo todos os pontos-chaves.

      Está tudo se decidir ler o livro em uma ordem diferente, cada um aprende e absorve informação de forma distinta.

      Obrigada por ler este livro. Espero que ache a informação útil.

      Múltiplas Fontes de Renda

      Como autores, tendemos a pensar em nossos livros como extensões de nós mesmos. E eles são extensões, no sentido de que criamos propriedade intelectual. Mas também são produtos que podem assumir muitas formas físicas. Quando adquirir esta mentalidade, poderá se perguntar por que nunca considerou a tradução antes.

      

      Pense em cada livro como um ativo individual, no qual direitos de publicação de trabalhos derivativos podem ser criados. A maioria dos autores sonha em ter seus livros transformados em filmes ou séries de TV e muitos autores já produzem brochuras e audiolivros. A área que normalmente é ignorada é a tradução. Traduza para 09 idiomas adicionais e seu livro, de repente, se torna 10 livros. É como múltiplas fontes de renda em esteróides!

      Mas, espere – fica ainda melhor!

      Cada livro traduzido ainda pode ser transformado em outros produtos. Você também pode criar 09 novos audiolivros em cada um dos idiomas. De repente, seu romance não é apenas um livro digital, uma brochura ou um audiolivro no seu idioma. Quando você traduz para 09 idiomas adicionais, você tem (9+1) x 3 formatos = 30 produtos, em vez de apenas 03. Surpreendente, não é mesmo?

      Talvez você já tenha chegado a esta conclusão, mas achou que as chances de obter sucesso eram poucas para a maioria dos autores, exceto para os mais bem-sucedidos. Embora seu livro deva ter pelo menos algum sucesso comercial para obter índices de venda decentes em outros mercados, existem muitos livros com grande potencial para traduções estrangeiras que não foram sucesso de vendas em seus idiomas originais. Seu livro pode ser um deles!

      Tudo o que precisa fazer é encontrar tradutores, assinar contratos e aguardar o seu livro traduzido. É tão simples quanto parece... mas nem tanto. Você deve fazer um pouco de trabalho braçal para garantir que termine com um produto de qualidade. Seu nome como autor é a sua marca e o seu sucesso ou fracasso depende de uma excelente tradução.

      Uma ótima tradução significa encontrar um tradutor talentoso, porque um tradutor ruim pode arruinar a sua reputação. No início, procurar e selecionar tradutores pode ser um processo demorado, mas o esforço vale a pena. Um bom tradutor pode abrir novos mercados e levar seus livros a um novo mundo de leitores que se deleitam com a leitura. Alguns podem até se tornar seus maiores fãs.

      

      Se você está lendo este livro, suponho que seja:

      

      
        	Um autor independente procurando expandir-se em outros mercados;

        	Um autor tradicional, que tem posse de seus direitos estrangeiros e gostaria de aprender a capitalizar com eles;

        	Um autor novo ou estabelecido, que está procurando entender todas as opções, novos mercados potenciais e formas de alcançá-los.

      

      

      Talvez seu livro seja um best-seller em seu idioma nativo ou você ainda está aumentando o seu público leitor. Independente da sua situação atual, é sempre bom explorar como você pode assumir o controle de sua carreira. E isso inclui crescer através da tradução para outros idiomas.

      O problema é que você não sabe por onde começar. Ou se deveria começar? Às vezes, a tradução vale a pena financeiramente e outras vezes não. Por isso, é importante entender o seu potencial de ganho específico, assim como o investimento de tempo, o dinheiro e o esforço que precisará colocar nisso. Conhecer suas opções aumenta, drasticamente, suas chances de sucesso.

      O objetivo deste livro é fornecer um panorama do mercado, o conhecimento e as ferramentas necessárias para avaliar as suas chances de sucesso em um mercado internacional. Mesmo que seus direitos estrangeiros já tenham sido contratados por um editor, é importante saber quais são as suas opções. Existem muitas alternativas para os seus livros atuais e para os seus futuros livros no corrente mundo editorial, que está em constante e rápida transformação.

      Saber quais opções estão disponíveis para você pode ajudá-lo a orientar suas decisões no futuro. Se você já cedeu seus direitos de publicação para línguas estrangeiras, é provável que nunca tenha pensado muito sobre isso. No passado, os direitos estrangeiros eram considerados “dinheiro achado”, pois os mercados eram inacessíveis para autores individuais. Ou talvez você seja um autor independente refletindo se deve vender ou manter seus direitos estrangeiros.

      Seja qual for o caso, o idioma, a cultura e as barreiras físicas significavam que você não podia entrar em mercados estrangeiros por conta própria. Precisava de um agente e uma editora estrangeira interessada em publicar seu livro em um idioma estrangeiro e, mesmo assim, raramente era viável financeiramente. Tudo isso mudou.

      A tecnologia tornou a publicação global independente possível fisicamente e viável economicamente. Há diversas formas de traduzir seu livro para múltiplos idiomas e o método que escolher pode fazer toda a diferença se seu livro gerará ou não lucro. É de extrema importância compreender as opções disponíveis para os seus livros já publicados, assim como para os livros que serão publicados no futuro.

      Você pode até querer esses direitos revertidos de volta para você. De qualquer forma, o material neste livro dará a você uma visão maior sobre como capitalizar seus direitos de publicação em línguas estrangeiras no futuro. Conhecer todas as opções ajuda a tomar decisões conscientes. Não existe uma única resposta correta, somente a opção que funcione melhor para você.

      Os tempos estão mudando

      Há pouco tempo, a única forma de ter seus livros traduzidos para um idioma estrangeiro era através de um agente ou de uma editora. Você cedia seus direitos de publicação de traduções ao seu editor, que tentava vendê-los a um agente ou editora em outro país. Havia tantas pessoas envolvidas, cada um recebendo uma parte, que raramente resultava em alguma coisa, a não ser um retorno financeiro minúsculo para o autor.

      Às vezes, os autores presumem que não há dinheiro envolvido em traduções, mas em geral, é simplesmente que o dinheiro está sendo dividido em muitas partes, com apenas uma pequena porcentagem realmente deixada para o autor no final da cadeia alimentar. Autores com acordos sobre direitos autorais estrangeiros, muitas vezes, veem o rendimento líquido sem qualquer contabilidade detalhada e podem até continuar sem saber os ganhos brutos de seus livros.

      O processo é ainda mais complicado devido às barreiras linguísticas, à burocracia e à papelada. Muitos autores com traduções de suas obras quase nunca recebem alguma coisa, além de um pequeno adiantamento. Acrescente a isso um relatório de vendas escasso ou inexistente e, não é surpresa que muitos autores acreditam que as traduções não valem o seu tempo ou esforço.

      A tecnologia mudou tudo. A Internet conecta tradutores e autores como nunca antes. Também temos relatórios automatizados, plataformas de venda on-line e sistemas de distribuição eficientes. Não precisamos mais de um intermediário para organizar o negócio e arrecadar uma parte. Você pode negociar diretamente com um tradutor e publicar o seu livro exatamente da mesma forma como fez com as versões em seu idioma de origem, porque os avanços tecnológicos removeram a maioria das barreiras.

      A questão é que as coisas estão mudando rapidamente e mais oportunidades estão surgindo para autores a cada dia. É mais importante do que nunca garantir que suas decisões sejam tomadas com base em informações, independente do caminho que escolher. Eu, por exemplo, quero estar no topo da cadeia alimentar como criadora do trabalho. Você não?

      Espero que este livro o ajude a evitar alguns dos meus erros de iniciante e ainda mais importante, que o ajude a capitalizar grandes valores por sua propriedade intelectual. Você tem potencial para ganhar muito mais dinheiro com seus livros traduzindo-os para outros idiomas.

      Por que eu Traduzo

      Eu escrevo mistérios e romances policiais sob um pseudônimo. Publico-os de forma independente em muitas plataformas de venda, incluindo as grandes, como Amazon, Apple iBooks, Barner & Noble, Google Play e Kobo, assim como alguns pequenos varejistas.

      

      Comecei a traduzir meus livros há vários anos. Na época, havia muito pouca ou quase nenhuma informação disponível na Internet, então aprendi por tentativa e erro. Existem grandes oportunidades para autores com visão de futuro, mas envolve um pouco de trabalho. Ao compartilhar minha experiência com você, espero facilitar e simplificar o processo ao máximo e até mesmo estabelecer um caminho rápido para o sucesso.

      Acredito em ter múltiplas fontes de rendimento ou colocar meus ovos em várias cestas, por assim dizer. Embora eu seja escritora em tempo integral, escrever não é minha única fonte de renda. Além dos ganhos com a escrita, também gerencio um pequeno negócio meio período e recebo renda passiva dos meus investimentos.

      Como investidora, sei diversificar meus investimentos para reduzir o risco de um único investimento sair muito mal e eu perder tudo. Mas diversificação não é somente para ter segurança, é também para expô-lo a mais oportunidades. Sigo a mesma tática com os meus livros: faço investimentos estratégicos, me mantenho aberta a novas oportunidades e reduzo o risco sempre que possível.

      Acredito em diversificação, não somente para reduzir o risco, mas para aumentar as oportunidades.

      Além de escrever diversas séries e gêneros, existem outras formas para diversificar, como audiolivros, brochuras e livros de capa dura. Publicar em muitas plataformas de venda, em vez de ser exclusivo a uma única plataforma é outro modo para diversificar. Claro que existem argumentos contrários e alguns autores acreditam que aumentam seus rendimentos concentrando-se em uma plataforma exclusiva.

      Você pode fazer as duas coisas. Talvez decida vender seus livros no seu idioma de origem exclusivamente no Kindle Select e vender amplamente as traduções do livro em idiomas estrangeiros. Existem muitas maneiras de expandir seu negócio de escritor e a tradução é uma das melhores formas de ampliar para novos mercados e capitalizar
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